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235537 ‐ ای شخص ر معاملے میں رسول الہ صل الہ علیہ و سلم ک پیروی واجب نیں

سمجھتا

سوال

آپ ک اس شخص کے بار ے میں کیا رائے ہے جو کتا ہے کہ ر کام میں رسول الہ صل الہ علیہ و سلم ک پیروی

اد کرتے تھے، اور آپ سے کوتاہبشر تھے ، آپ اجت ہ علیہ و سلم بھال ہ آپ صلیں ہے؛ کیونکرنا ہم پر لازم ن

اور درست دونوں کا احتمال ہے۔

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

رسول الہ صل الہ علیہ و سلم ک اطاعت واجب ہے، بلہ ایمان کے بنیادی اصولوں میں سے ای ہے، جیسے کہ

ولاو ولسوا الريعطاو هوا اليعطنُوا اآم ا الَّذِينهيا اہے: ي وضاحت موجود ہے، فرمانِ باری تعال قرآن کریم میں اس ک

ًوِيتَا نسحاو ركَ خَيرِ ذَلخا موالْيو هنُونَ بِالمتُو نْتُمنْ كولِ اسالرو هال َلا وهدفَر ءَش ف تُمنْ تَنَازَعفَا مْنرِ مما

ترجمہ: اے ایمان والو! الہ تعال ک اطاعت کرو اور رسول الہ ک اطاعت کرو، اور اپنے حمرانوں ک بھ۔ چنانچہ

اگر تمارا کس چیز کے متعلق تنازعہ ہو تو الہ تعال اور رسول الہ ک طرف رجوع کرو اگر تم الہ پر اور آخرت کے

دن پر ایمان رکھتے ہو، یہ تمارے لیے بتر ہے اور انجام کے اعتبار سے اچھا ہے۔ [النساء: 59]

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے:

بِينغُ الْمَنَا الْبولسر َلا عنَّموا الَمفَاع تُملَّينْ تَووا فَاذَراحو ولسوا الريعطاو هوا اليعطاو

ترجمہ: الہ ک اطاعت کرو اور رسول (صل الہ علیہ و سلم )ک اطاعت کرو، اور متنبہ رہو۔ چنانچہ اگر تم روگرداں

ہو گئے تو جان لو یقیناً ہمارے رسول ک ذمہ داری صرف واضح انداز سے تبلیغ کرنا ہے۔ [المائدہ: 92]

ایسے ہ الہ تعال کا یہ بھ فرمان ہے کہ:

هذْنِ الطَاعَ بِايل ولٍ اسر نلْنَا مسرا امو

ترجمہ: اور ہم نے ر رسول اس لیے بھیجا ہے کہ الہ کے حم سے اس ک اطاعت ک جائے۔ [النساء: 65]

امام ابن کثیر رحمہ الہ اپن تفسیر: (2 / 349) میں کتے یں:

وہ اس وقت ت ترجمہ: قسم ہے تیرے رب ک منَهيب را شَجيموكَ فمحي َّتنُونَ حموي  َِكبرہے: فَلا و فرمانِ باری تعال"

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/235537/%D8%A7%DB%8C%DA%A9-%D8%B4%D8%AE%D8%B5-%DB%81%D8%B1-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%92-%D9%85%DB%8C%DA%BA-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%DB%81-%D8%B5%D9%84%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D9%84%DB%81-%D8%B9%D9%84%DB%8C%DB%81-%D9%88-%D8%B3%D9%84%D9%85-%DA%A9%DB%8C-%D9%BE%DB%8C%D8%B1%D9%88%DB%8C-%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%86%DB%81%DB%8C%DA%BA-%D8%B3%D9%85%D8%AC%DA%BE%D8%AA%D8%A7
https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/235537/%D8%A7%DB%8C%DA%A9-%D8%B4%D8%AE%D8%B5-%DB%81%D8%B1-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%92-%D9%85%DB%8C%DA%BA-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%DB%81-%D8%B5%D9%84%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D9%84%DB%81-%D8%B9%D9%84%DB%8C%DB%81-%D9%88-%D8%B3%D9%84%D9%85-%DA%A9%DB%8C-%D9%BE%DB%8C%D8%B1%D9%88%DB%8C-%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%86%DB%81%DB%8C%DA%BA-%D8%B3%D9%85%D8%AC%DA%BE%D8%AA%D8%A7
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مومن نیں ہو ستے جب ت آپ کو اپنے اختلافات میں فیصل تسلیم نہ کر لیں۔ [النساء: 65] تو یاں الہ تعال نے

ہ صلوہ رسول ال تا جب تیں ہو سمومن ن اس وقت ت بھ ہے کہ: کوئ قسم خود اٹھائ ذات مقدس ک اپن

ہ علیہ و سلم کال ہ صلذا جب رسول الہ علیہ و سلم کو اپنے تمام امور میں حاکم اور فیصلہ ساز نہ مان لے، لال

طرف سے فیصلہ ہو جائے تو پھر ظاری اور باطن ر اعتبار سے اسے تسلیم کرنا واجب ہے، اس لیے اس آیت کے

اگلے حصے میں فرمایا: ثُم  يجِدُوا ف انْفُسهِم حرجا مما قَضيت ويسلّموا تَسليما ترجمہ: پھر وہ اپنے دلوں میں آپ کے

فیصلے کے خلاف کوئ تن بھ نہ پائیں اور آپ کا فیصلہ ممل طور پر تسلیم کر لیں۔ [النساء: 65] یعن: جب وہ آپ

کو اپنے لیے ثالث مان لیں اور اپنے دل سے آپ ک بات تسلیم کرنے کے لیے تیار ہوں تو پھر اس کا تقاضا یہ ہے کہ

آپ کے فیصلے پر ان کے دلوں میں کس قسم ک کڑھن نیں ہون چاہیے، بلہ وہ ظاری اور باطن ر دو اعتبار سے

اس فیصلے کے سامنے سرِ تسلیم خم کر دیں، اور کس بھ رکاوٹ، ہچچاہٹ اور اختلاف کے بغیر اس پر کل طور

پر عمل کریں، جیسے کہ حدیث مبارکہ میں بھ آتا ہے کہ: (قسم ہے اس ذات کے جس کے اتھ میں میری جان ہے،

تم میں سے کوئ اس وقت ت مومن نیں ہو ستا جب ت اس ک خواہشات بھ میری لائ ہوئ وح کے مطابق نہ

ہو جائیں۔)" ختم شد

امام نووی رحمہ الہ نے اپن نایت مفید کتاب "ریاض الصالحین" میں باب قائم کیا ہے: "باب ہے سنت ک پابندی اور

سنت کا احترام کرنے کے بیان میں۔"

آپ رحمہ الہ نے متعدد قرآن آیات اس موضوع پر جمع ک یں جن میں اس عظیم ایمان بنیاد کے متعلق واضح ترین

انداز میں رہنمائ موجود ہے کہ ان آیات کے بعد کس قسم کا کوئ گوشہ تشنہ نیں رہ جاتا، آپ رحمہ الہ کتے یں:

" فرمانِ باری تعال ہے:

وما آتَاكم الرسول فَخُذُوه وما نَهاكم عنْه فَانْتَهوا

ترجمہ: اور رسول تمیں جو کچھ بھ دے؛ تم اسے لے لو، اور جس سے تمیں روکے اس سے رک جاؤ۔[الحشر : 7]

فرمانِ باری تعال ہے:

وحي حلا وا ونْ هى اوالْه نع قنْطا يمو

ترجمہ: اور نب اپن مرض سے نیں بولتا، وہ تو صرف اس ک طرف ک گئ وح ہوت ہے ۔[النجم :4-3]

فرمانِ باری تعال ہے:

مذُنُوب مَل رغْفيو هال مبِبحي ونفَاتَّبِع هونَ البتُح نْتُمنْ كا قُل

ترجمہ: کہ دے: اگر تم الہ سے محبت کرتے ہو تو میری اتباع کرو تو الہ تم سے محبت کرنے لے گا، اور تمارے

لیے تمارے گناہ معاف کر دے گا۔ [آل عمران : 31]
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فرمانِ باری تعال ہے:

لَقَدْ كانَ لَم ف رسولِ اله اسوةٌ حسنَةٌ لمن كانَ يرجو اله والْيوم الآخر

ترجمہ: یقیناً تمارے لیے رسول الہ ک ذات بترین عمل نمونہ ہے، اس شخص کے لیے جو الہ اور آخرت کے دن

ک امید رکھتا ہے۔ [الأحزاب :21]

فرمانِ باری تعال ہے:

فَلا وربِكَ لا يومنُونَ حتَّ يحموكَ فيما شَجر بينَهم ثُم لا يجِدُوا ف انْفُسهِم حرجاً مما قَضيت ويسلّموا تَسليماً

ترجمہ: قسم ہے تیرے رب ک وہ اس وقت ت مومن نیں ہو ستے جب ت آپ کو اپنے اختلافات میں فیصل تسلیم

نہ کر لیں۔ پھر وہ اپنے دلوں میں آپ کے فیصلے کے خلاف کوئ تن بھ نہ پائیں اور آپ کا فیصلہ ممل طور پر

تسلیم کر لیں۔ [النساء : 65]

فرمانِ باری تعال ہے:

فَانْ تَنَازَعتُم ف شَء فَردوه الَ اله والرسولِ

ترجمہ: اگر تم کس معاملے میں تنازعہ کرو تو الہ اور رسول الہ سے رجوع کرو۔ [النساء : 59]، علمائے کرام کتے

یں کہ: اس سے مراد کتاب الہ اور سنت رسول الہ ک طرف رجوع ہے۔

فرمانِ باری تعال ہے:

من يطع الرسول فَقَدْ اطَاعَ اله

ترجمہ: جو بھ رسول ک اطاعت کرتا ہے اس نے الہ ک اطاعت ک۔ [ النساء:80]

فرمانِ باری تعال ہے:

هال راطص يمتَقسم اطرص َلدِي انَّكَ لَتَهاو

ترجمہ: بیش آپ سیدھے راستے ک جانب رہنمائ کرتے یں جو کہ الہ کا راستہ ہے۔ [الشورى: 53-52]

فرمانِ باری تعال ہے:

يملا ذَابع مهيبصي وتْنَةٌ اف مهيبنْ تُصا رِهما نفُونَ عخَالي ذَرِ الَّذِينحفَلْي

ترجمہ: جو رسول کے حم ک مخالفت کرتے یں انیں ڈرنا چاہیے کہ کیں انیں فتنہ اپنے گھیرے میں نہ لے لے یا

انیں درد ناک عذاب نہ پنچ جائے۔[النور :63]

فرمانِ باری تعال ہے:

ةمالْحو هاتِ الآي نم نوتيب ف َتْلا ينَ مراذْكو

ترجمہ: تمارے گھروں میں جو بھ الہ ک آیات اور احادیث پڑھ جات یں ان کا ذکر کریں۔[الأحزاب :34]
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اس حوالے سے آیات اور بھ بت زیادہ یں۔" ختم شد

اطاعت کے وجوب کے سلسلے میں متعدد احادیث بھ ہ علیہ و سلم کال ہ صلہ نے رسول الپھر امام نووی رحمہ ال

ذکر فرمائیں، ان میں سے چند یہ یں:

سیدنا ابو ریرہ رض الہ عنہ سے مروی ہے کہ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے فرمایا: (میری ساری ک ساری

امت جنت میں داخل ہو گ، ما سوائے اس شخص کے جس نے جنت میں جانے سے انار کر دیا۔) کا گیا: الہ کے

ہ علیہ و سلم نے فرمایا: (جس نے میری اطاعت کال ار کرتا ہے؟ تو آپ صلرسول ! جنت میں جانے سے کون ان

وہ جنت میں داخل ہو گیا، اور جس نے میری نافرمان ک اس نے انار کیا۔) اسے بخاری نے روایت کیا ہے۔

جو شخص یہ سمجھتا ہے کہ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم ک اطاعت واجب نیں ہے اس کے بارے میں تعجب

ختم ہ نیں ہوتا؛ کیونہ ادھر تو الہ تعال نے آپ صل الہ علیہ و سلم ک اتباع پر دایت اور فلاح مرتب فرمائ ہے،

یں سمجھتا، چنانچہ اس سلسلے میں فرمانِ باری تعالواجب ن اطاعت ہ ہ علیہ و سلم کال اور یہ شخص آپ صل

ہے:

فَآمنُوا بِاله ورسوله النَّبِ ام الَّذِي يومن بِاله وكلماته واتَّبِعوه لَعلَّم تَهتَدُونَ

ترجمہ: تم الہ پر اور اس نب پر ایمان لے آؤ جو ام ہے، جو کہ الہ پر اور اس کے کلمات پر ایمان رکھتا ہے، اور

اس ک اتباع کرو تا کہ تم دایت پاؤ۔ [الاعراف: 158]

اس طرح فرمایا:

بِينغُ الْمَالْب ولِ اسالر َلا عمتَدُوا وتَه وهيعنْ تُطاو

ترجمہ: اور اگر تم اس ک اطاعت کرو گے تو دایت پاؤ گے، اور رسول ک ذمہ داری واضح انداز سے تبلیغ کے سوا

کچھ نیں ہے۔[النور: 54]

ر مسلمان پر یہ بھ واجب ہے کہ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم ک سنت یعن طریقہ کار کے بارے میں یہ نظریہ

رکھے کہ یہ غلط سے مبرا ہے۔

کیونہ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم کے کس بھ اجتاد میں اگر کوئ کم رہ جات تھ تو فوری طور پر وح نازل

ک ہ تعالنہ رہے، اور در پیش مسئلے میں ال کم ہ علیہ و سلم کے عمل میں کوئال تا کہ آپ صل ،تھ ہو جات

مراد اور الہ کا حم واضح ہو جائے، یہ چیز بھ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم کے بارے میں قرآن کریم میں ثابت

ہے، چنانچہ فرمانِ باری تعال ہے:

نم تَابك لَو . يمح زِيزع هالةَ ورخرِيدُ اي هالا والدُّنْي ضرضِ تُرِيدُونَ عرا ف نثْخي َّتى حرسا ونَ لَهنْ يا ِنَبانَ لا كم
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يمحر غَفُور هنَّ الا هاتَّقُوا الا وِبطَي َح تُمما غَنملُوا مَف . يمظع ذَابع خَذْتُما ايمف مسلَم قبس هال

ترجمہ: نب کے لئے یہ مناسب نیں تھا کہ اس کے پاس جن قیدی آتے تاآنہ میدان جن میں کافروں کو اچھ طرح

قتل نہ کر دیا جاتا۔ تم دنیا کا مال چاہتے ہو جبہ الہ (تمارے لیے) آخرت چاہتا ہے۔ اور الہ ہ غالب اور حمت

والا ہے ۔ [67] اگر ایسا ہونا پلے سے نہ لھا جا چا ہوتا تو جو کچھ تم نے (فدیہ) لیا ہے اس ک پاداش میں تمیں

بت بڑی سزا دی جات ۔ [68] جو کچھ تم نے بطور غنیمت حاصل کیا ہے اسے تم کھا ستے ہو۔ یہ حلال اور پاکیزہ

ہے اور الہ سے ڈرتے رہو۔ الہ یقیناً معاف کرنے والا اور رحم کرنے والا ہے ۔ [الانفال: 67 ‐ 69]

ما كانَ للنَّبِ والَّذِين آمنُوا انْ يستَغْفروا للْمشْرِكين ولَو كانُوا اول قُرب من بعدِ ما تَبين لَهم انَّهم اصحاب الْجحيم . وما كانَ

يملح اهو يماهربنَّ اا نْهم ارتَب هل دُوع نَّها لَه نيا تَبفَلَم اهيا ادَهعو دَةعوم نع ا بِيه يماهربا غْفَارتاس

یں کہ وہ مشرکوں کے لئے بخشش طلب کریں خواہ وہ ان کے قریباور ایمان والوں کے لئے یہ مناسب ن ترجمہ: نب

رشتہ دار ہ کیوں نہ ہوں حالانہ ان پر یہ بات واضح ہو چ ہے کہ وہ مشرکین دوزخ یں ۔ [113] اور ابراہیم نے

اپنے باپ کے لئے بخشش ک جو دعا ک تھ وہ صرف اس لیے تھ کہ انوں نے اپنے باپ سے اس بات کا وعدہ کیا

ہوا تھا۔ پھر جب ان پر واضح ہو گیا کہ وہ الہ کا دشمن ہے تو وہ اس سے بیزار ہو گئے۔ بلاشبہ ابراہیم بڑے نرم دل

اور بردبار (انسان) تھے۔ [التوبہ: 113- 114]

مكوم هالو مانميلَّةَ اتَح مَل هال ضقَدْ فَر . يمحر غَفُور هالاجِكَ وزْوا اتضرم تَغلَكَ تَب هال لحا ام ِمرتُح مل ِا النَّبهيا اي

يمالْح يملالْع وهو

بیویوں ک یں؟ آپ اپن ہ نے آپ کے لئے حلال کر دیا ہے اسے آپ کیوں حرام کرتےجس چیز کو ال !ترجمہ: اے نب

رضامندی حاصل کرنا چاہتے یں؟ اور الہ بخشنے والا اور رحم کرنے والا ہے۔ [1] الہ نے تم لوگوں کے لیے

تماری قسموں کو ختم کرنے کا طریقہ مقرر کر دیا ہے الہ تمارا مول ہے، اور وہ سب کچھ جاننے والا اور حمت

والا ہے ۔[التحریم: 1 ‐ 2]

حاصل کلام:

سوال میں مذکور شخص کو رسول الہ صل الہ علیہ و سلم ک اتباع سے متعلق کچھ نیں پتا، نہ ہ اسے رسول الہ

صل الہ علیہ و سلم ک اطاعت کا دین میں مقام معلوم ہے، نہ ہ اسے اس مسئلے کے دلائل کا فم ہے۔ اس

یں کیا جو اس کے حق میں ہو، یا اس کچیز کو بطور دلیل پیش ن ایس بھ شخص نے اعتراض کرتے ہوئے کس

گفتو سے تعلق رکھت ہو۔

کتنا ہ اچھا ہوتا کہ یہ شخص شوک و شبات پیدا ہونے پر علمائے کرام اور فقائے عظام سے رجوع کرتا تا کہ وہ

اس کے اشال کا جواب دیتے۔
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الہ تعال ہم سب کو وہ کام کرنے ک توفیق عطا فرمائے جس میں رشد و دایت ہو۔

والہ اعلم


